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sin be removed RA 17 178 ii 28f.; kin.gi;.a
u.me.ni.dug : 2*-il-ta-§ puturma Surpu VII78f.;
e KA NAM.TAG.GA.DUg.A ¥*-tl-{i tppatir my sin was
absolved in the Gate-of-Absolving-Sing XAR 10
r.(!) 10 (Ludlul IV).

1. obligation, liability (only OB): Summa
awtlam e-hi-il-tum tsbassuma if a(n unpaid)
obligation brings about the seizure of a man
(and he sells his wife) CH § 117:55, cf. CH
§ 119:75; the field, orchard or house which
is his personal property ana e-hi-il-ti-§u
tnaddin  he may relinquish to (meet) his
obligation CH § 39:37, of. ana 2-il-ti-Su wl
tnaddin  ibid. § 38:29; [Swmma DUMU Num:=
ha i-tl-tum i-il-Su-ma i a native of
Numhia has assumed an obligation Seisach-
theia v 28 (unpub., OB midaru-edict of Ammiza~
duga, Museum of Istanbul); PN i-lzi-’il—tam irz
§tma PN, . X ¢IN KU.BABBAR ana PN,
1.LA.E since PN has incurred a liability, PN,
will pay (for him) x shekels of silver to PN,
CT 83 47a:3; PN ana i-he-el-ti-Su-nu x
KU.BABBAR SAM.TIL.LA.NI.SE IN.NA.AN.LA PN
paid x silver as their price in order to (dis-
charge) their liability YOS 8 31:8, cf. x XU.
BABBAR ana i-hi-il-ti-Su i§qul VAS 13 96:6,
and ana e-hi-il-ti PN abida ... Squl VAS
7 5:4 (= case 6:4), af§um ... ana e-hi-l-s. ..
dquiu VAS 7 6:9 (= case 5:8 with mistake
e-hi-il(text i§)-tr). Note in SB lit.: 2~il-te la
ne-me-li v-il-lu-u§ (for translat., see e’élu,
mng. 2b) KAR 176 r. ii 23 (hemer.).

2. sin: ¢-il-tum ->~i-la-an-ne (for translat.,
see e’elu, mng. 2b) KAR 184 obv.(!) 28; 1basst
ittekuny pot@r v-il-te uzzu Uibbatu w nikilte it
is in your power to undo sin, wrath, (divine)
anger and (witch)craft OECT 6 pl. 12:22,
(= JRAS 1929 786), cf. ©>~il-t1 putra KAR 39r.
17, and passim with patdru in rel., and see lex.
section.

Driver and Miles Babylonian Laws 211f. (for
previous literature).

€ka (how) see ajikPam.

ekallanu s.; palace serf; Mari*; cf. ekallu.

1 lim 30 LU.MES Sallatum $a ana mifit
#.¢AL-la-ni $a ah Purattim 3arrumma isik[u]
ina GN i-[ri-id-dul-ni-i§ u andku ana GN, ana
pan Sallatim allak ina GN, Sallatam amahharma
ane B.gAL-la-ni e-si-tk(text ir)-§¢ they are
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bringing to GN the 1030 prisoners of war
whom the king himself has assigned as (re-
plenishment for) the shortage of palace serfs
who are (stationed) on the bank of the Eu-
phrates, and so I myself intend to go to GN,
to meet the prisoners, and I shall take them
over to GN, and assign them to the palace
serfs ARM 5 27:6 and 13.

ekallu s. masc. and fem.; 1. royal palace,
2. royal property, 3. main room of a private
house, 4. (part of the exta); from OAkk.
on; Sum lw.; masc. (rare, NA), mostly fem.,
pl. ekallati (ekalld ARM 2 101:30); wr. syll.
(rare in OA and Nuzi, e-ga-la-am PBS 1/2
1:13 (OAkk.), e-ka-al-lam Unger Babylon 284
jii 28, NB) and E.GAL, KUR (in mng. 2, only
in NA, and mng. 4 in SB, note BIN 1 34:7 and
26, NB), ME.NI (for bd@b ekalli, in mng. 4 in
SB); cf, bab ekalli, ekallinu, ekallu in rab
ekalli, ekallu in 3a ekalli, ekallu in 3a mubhi
ekalli, ekallu in $a pan ekalle, ekalld, sa libbi
ekalls.

é.gal = e-kal-lu, kur N Igituh T 364f.;
ku-ur Kur = e-kal-lu VAT 10237 ii 8 (unpub., text
similar to Tdu); [é.glal.g{u.lla = E.gAL [ral-
blu-ulm KagalI56; é.gal.[mah]=1[...],é.gal.
mah.[x]=[...] KagalI59f.; [M]E.NI = e-k[al-lu]
Igituh App. C 5’ (among parts of the exta); [m]e.
ni = kKA £.6AL (part ofthe exta) 5R 16ii 53 (group
voce.).

u)mun é.gal.an.ki.a : be-lu £.GAL Samé u er:
setim  Lord - of -the -Palace -of -Heaven -and -Earth
(name of a temple) BRM 4 8:13f.; da é.gal.
la.keyx(KID) nam.ba.te.gd.ne lugal.la.ra
nam.ba.te.géd.ne : idat R.GAL a-a ithiini ana
Sarri a-a ithini (the demons) should not approach
the palace, should not approach the king CT 16
21:214f,

1. royal palace — a) as building — 1’ in
royal insers.: %.GAL-la GIBIL ukdl ippud Tam
engaged in building a new palace EA 16:16
(let. of Aur-uballit 1); enéima E.GAL dlija
AdSur $a RN ... Sarru alik panija ina pana
épusu igiru ... 3a papaht Sa tarsy tamlé da
gereb £.qar-lim 3ati adar parakku Sa A8Sur . . .
ina qerbidu ep§u (in) the palace of my city
Assur which RN my predecessor had built
long ago, the wall of the chapel which is
opposite the terrace which is inside this
palace, where there is a dais for Assur (fell
in ruins) KAH 1 5:33, 36 (Adn. I), see AOB 1 94;
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EHLA £.GAL-li-ia GAL-te Sa alija A&Sur the
buildings of my great palace in my city, Assur
KAH 117 r.1 (Tn.), see AfO 8 35 n. 11; tamlia
rabd 3o £.GAL GIBIL-fe . . . arstp 1 (re)built the
great terrace of the new palace AKA 148 v 28
(Tigl. I); E.GAL.MES ina $iddi matijo arsip 1
built palaces throughout my country Scheil
Tn. IIr1.50; ¥.KUR i tna libtt £.6AL-1a lu addv 1
made the foundations for this temple in the
vicinity of my own palace AKA 170:23 (Asn.);
[Tuldratta Sarrw abuja B.GAL wlepus ... u
Suttarna upteligdu King Tusratta, my father,
built a palace, but Suttarna destroyed it
KBo 1 3:4 (treaty), cf. ibid. 12; a door (inlaid)
with gold and silver §a Saudsatar . . . elgii ina
GN ana £.6AL-Su tzzaqapsunw which RN had
taken (from Assur) and set up in WagSukanni
in his palace KBo 1 3:9 (treaty); ¥.GAL
kis§uteja Subat Sarritejo Sa Kalhi la inaddima
pan nakrite la wmasSar daldte gusiré sikkat
karrida 3ukan qiribsa la inadst ina ali Sané
E.GAL Sanite la isakkan gusirésa la usabbar
nasabdtesa la unassah masi bab zinida la ikassir
babasa la ipahhi ana bit nakamie «Say la
ekkimsi ana bit kil la iSarraq$i LGO.MES SAL.
MES-¢$dy Sa bit sibitte ina libbi la essir tna
la-ma-a-ri w mudsuri w la ki-lim la uSharmassi
E.GAL-lum Santtu ina gabalti ali ina ktade ali
Sa ki £.GAL~ia la errebi naplartu la irassipi ina
libbi la erabbasw amat limutte la thassasamma
pa-an <ekaly kid§ateja Subat Sarratija lo usa:
parrak (a future ruler) shall not let fall into
disrepair the palace of my (royal) power, my
royal seat in Calah, he shall not abandon it in
the face of the enemy, he shall not take out
the doors, the beams, the wall nails (or) the
foundation deposit which is in it, he shall not
found another palace in another city, he shall
not break its beams, tear off its gutters, block
the exit of its rain water gate (or) close its
gate, he shall not use it as a storehouse by
force, nor turn it into a prison by stealth, he
shall not shut up men and women in it as if it
were a prison, he shall not cause it to crumble
due to neglect, lack of care(?) or ...., he
shall not move into another palace instead
of my palace whether inside the city or
outside the city, he shall not open it to
become a caravanserai(?) (so that cattle) lie

53

ekallu

about in it, he shall not conceive an evil plan
against me or cause any violent act against
the palace of my royal power, my royal seat
AKA 246ff. v 26, 31, 39 and 41 (Asn.); eli tamlé
SuGtu %.GAL.MES rabbdti ana misab belitija
abtani strud§u upon this terrace I built
the great buildings of a palace as my lordly
seat Borger Esarh. 61 vi 2, cf. £.6AL.MES Subat
bélatija Lyon Sar. p. 8:49, also E.GAL.MES
rabbdte TCL 3 245 (Sar.); Sarrani aliku mah:
rija ina alant nis miSunu adar irtdmu £.GAL
E.GAL Zteppusu irmi Subassunu . .. ina Babili
al ni§ meja Sa arammu £.GAL bit tabrdti the
kings my predecessors built one or another
palace in their favorite cities, wherever
they liked, and set up their seat there, 1
(repaired) the spectacular palace in Babylon,
nmy favorite city which I love VAB 4 1141 46
and ii 2 (Nbk.); for ekally mentioned beside
ekurru see ekurru.

2’ in lit. (omens): Sarrum ina libbi £.cAL-
li-$u idduak the king will be killed in his own
palace YOS 10 31 v 11 (OB ext.); LUGAL
makkitr £.DINGIR.RA.MES ana E.GAL-ltm uder:
rimma 4UTU ¢mmaru the king will transfer
the treasures of the temples into the palace,
and they will (thus) see the light of day
CT 6 pl. 2 edge, case 45 (OB liver model);
meqitti £.6AL al(sic) LU.KGR downfall of the
palace of the enemy city RA 27149:9 (OB ext.);
Summa ’a~wa-at [B].GAL-<climy wasdt if the
secret of the palace is divulged RA 35 69 pl.
17 No. 32b (Mari liver model); lumun tdate .
Sa wma £.GAL.MU % KUR.MU 1hadéd the evil
(portended) by the signs which occur in my
palace orin my country BMS 7:22, and passim;
Summa tne ITI MN  $arry DAM-su(text-sun)
ana(!) £.cAL-§% userib if the king brings a wife
into his palace in the month MN 4R 33* iv
14 (SB menology); SA; GABA (mils urte) rubd
tna E.GAL-§ KA NIR.GAL idakkan ‘“‘a full
breast,” the prince will speak a powerful word
in his palace KAR 423 ii 52 (SB ext.); rubi
E.GAL-§% SUB-ma ina idiSu B.GAL Sanitamma
tppudma [...] the palace of the prince will
fall into ruins, and he will build another
palace next to it CT 28 50 r. 8 (SB ext.);
Summa E.GAL rubi kima nési irtamum if the
palace of the prince roars like a lion CT 39
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33:55 (SB Alu), cf. dupl. CT 40 46 K.3969+ :15, 47
K.2930+:8; ana E.GAL malku iltakan panisu
he set out for the palace of the ruler Anatolian
Studies 6 152:70 (Poor Man of Nippur).

3’ materials used for the palace: ku.luh.ha
Sul é.gal.edu, (var. é.gal.asba.ab.du,):
kaspu mesd eflu $a ana E.cAL asmu refined
silver, valiant man, who are befitting a palace
Lugale XII 4; E.GAL erint B.GAL Surméni
E.GAL daprani E.GAL taskarinni E.GAL musu:z
kanni .GAL buini w tarpi’s ana Subat Sarritijo

. tna Uibbt addi 1 founded there a palace
with a hall of cedar, one of cypress, one of
juniper, one of boxwood, one of musukannu-
wood, one of pistachio-wood and tarpi’u-
wood for my royal seat AKA 220: 18 (Asn.),
cf. ibid. 186 r. 18f., also ibid. 146 v 14f. (Tigl. I);
E.GAL.MES inni piri ust taskarinni musukanns
ervme Surméns daprani burds buini ina qirbisu
épu$ I built in it palace halls of ivory, ebony,
boxwood, musukannu-wood, cedar, cypress,
juniper, pine (and) pistachio wood Lyon Sar.
p. 25:22, and passimin Sar., cf. OIP 2 96: 79 (Senn.),
Borger Esarh. 61 vi 9; B.GAL.MES hurdsi kasp
siparry s@ntt NA,DURMINA.BAN.DA parit
(GI8.SIR.GAL) Sinni pirt udi taskarinni musus
kanni erint Surmeéni bur@$i elammakku sinddja
(GIS si-in-da-a) ... abni 1 built palace halls
of gold, silver, bronze, carnelian, breccia,
marble, ivory, ebony, boxwood, musukannu-
wood, cedar, cypress, pine, elammakku-wood,
wood from Sindu (i. e., India) OIP 2 106 vi 14
(Senn.); E.GAL pili u erini Sutémudits ...
nakli§usépis Thad cleverly fashioned a palace
with supporting (columns of) limestone and
cedar Borger Esarh. 63 vi 48.

4’ locations of palaces: %.can Subat-
Samas a(t) Sarrimmd Jani[m] wluma %.GAL
Tuttul 3a Sarrim Sani[m] £.GAL Sunwu kilalluz
Sunu $a Ad[dama] does the palace of GN
belong to another king, or does the palace of
GN, belong to another king? both these
palaces belong to Adda (i.e., Samsi-Adad I)
ARM 1 118:21'ff., ef. ARM 2 101:26 and 30, for a
list of palaces, see ARM 7 277 v 2ff.; annakam
E.¢aL.LuM(for -lam) ¢Gtum ekulma fire con-
sumed the palace here BIN 6 23:6 (OA Ilet.),
cf. £.0AL-& . . . ina i$atu igtali Wiseman Chron.
74:19 (Ner.); E.GAL ki-ir-hi Iraq 7 44 index
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(OB Chagar, Bazar); SE.BA 5 UGULA GEMEy.
US.BAR §o E.gAL KigKl rations for five over-
seers over the weaver women of the palace
of Kish AJSL 33 244 No. 40:12(0B), cf. £.1.DUB
B.cAL Ki$¥! jbid. 16; E.GAL LUGAL [ina Dir-
Kulrigalzu Traq 11 146 No. 8:8 (MB); %.GAL
GABA.RIE.GAL Babili . . . u§épid Thad apalace
built as a replica of the palace of Babylon
VAB 4 118 iii 14 (Nbk.), cf. kima E.GAL SU.AN.
NAKL gtepusu  BHT pl. 7 ii 29 (Nbn.); £.CAL
gabal @li the palace in the center of the city
(Assur) (next line: K.GAL) ADD 953 ii 16;
dullu ine £.6AL Sa Sarri o tna URU Batnanu
ippudu  they will do work in the palace of
the king which is in the city GN YOS7
187:8 (NB), of. £.6AL (inthe city Amanu) ibid.
86:3,129:7, AnOr 67:8 and 11, (in URU 9GASAN-
id) AnOr9 9 iv 13, YOS 7 166:7, (in Dulbi)
ABL 1264 r. 7, (in Sippar) ABL 808 r.4, (in
Ekallate) ABL 99 r. 9, (in Tushan) AKA 333 ii
101(Asn.), (in Tilaili) AKA 226:35 (Asn.), 326 ii 87.

5" types of palace: B.6AL kussi winter
palace BE 14 124:7 (MB); bit ridifs téné E.
GAL 3a ¢irtb Ninua the seat of the adminis-
tration, substituting for the palace which is
in Nineveh Streck Asb. 84 x 51; sér tamlé
Jdtu $a £.cAL.MES-ta attadi temendin £.GAL pili
ering tamdil B.GAL Hattr u B.GAL sirtu episti
KUR A$Sur® upon this terrace I laid the
foundation of my palace buildings, of a palace
of limestone (and) cedar after the model of a
Hittite (i.e., North Syrian) palace, and of a
lofty palace of Assyrian workmanship OIP
2 131:63ff. (Senn.), for tamsil £.caL Hatti, see
also pilanu in bit hildni, app@tu in bit ap:
pati, mutirrétu in bt mutirréte ; see also £.6AL
asarru. sub asarru, B.GAL kutalli sub kutallu,
E.GAL madarti sub madartu, E.GAL tapdubti
sub tapsSubtu, E.GAL salalt sub salalu, and for
parts of the palace, see abullu, adru, babu,
diru, muslalu, tarbasu, ete.

6’ names of individual palaces: 5.6AL a-ia-
v palace of the stag Sumer 9 34ff. No. 9:2
(MB), 16:21, and passim, H}.GAL.UDU.KUR.RA
palace of the mountain sheep ibid. No. 10:6,
etc., E.GAL.UDU.NITA.XUR palace of the
mountain ram ibid. No. 1:2, ete.; B.LUGAL.
UMUN.KUR.KUR.RA Subat Sarritija Sa arammu
épus I built my beloved royal residence,
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the House-of-the-King-Lord-of-All-Lands
KAH 258:79 (Tn.); ES.GAL.SID.DU.DU.A E.GAL
pagidat kalamu azkura nibisse I named it
(the palace) ‘Palace-which-Administers-
every(Region)”’ Borger Esarh. 62 vi 43; £.GAL
Sa Sanina la il nibissa azkur I named it
“Palace-which-has-no-Rival” OIP 2 124:40, cf.
ibid. 111 vii 51 (Senn.), cf. also (written £.GAL
GABA.RIL.NU.TUK.A) Lie Sar.p. 76: 14 and Winckler
Sar. pl. 36:159, also (Wr. ZAG.SANU.TUK.A)
OIP 2 100:56 (Senn.), and passim in Senn.; mahdz
E.GAL.GI.NA (var. E.GAL.LA mahdz Di-li-gi-na)
(name of the palace of the nether world)
CT 15 47 r. 31, cf. ibid. r. 35, var. from KAR 1 r.
26, cf. ibid. r. 30 (SB Descent of Itar).

7' temples called ekallu : 2 UDU.SE E.GAL
dSamas two fattened sheep for the great
temple of Sama§ MDP 10 7:8 (Elam, early
0B), cf.the parallel: £ dNin.é.gal ibid. 5;
Esagila £.6AL dani u edrétisu ... e3Hi§ usepis
usarbi I rebuilt and enlarged Esagila and its
chapels, the palace of the gods Borger Esarh.
21 Ep. 23:16, and passim in Esarh.,, Asb.,
also BMS 9:32, 4R 59 No. 2 r. 25 (rel.);
Sarru 3o ina umeé paliSu Marduk ma
Esagila £.6AL-§4 irmil Subassu the king in
whose reign Marduk set up his abode in
Esagila, his palace Borger Esarh. 74:19, cf.
Esagila B.GAL bélitika Streck Asb. 262 ii 30,
also Esagila £.GAL bélutisu VAB 4 124 ii 41
(Nbk.), Esagila £.GAL nar@m belitisu VAB 4
114 i 32 (Nbk.), also Esagile v Ezida £.GAL
nardam libbidunuy ibid. 142 1 19 (Nbk.); Esagila

. R.GAL Samé u ersetim VAB 4 178 i 28
(Nbk.), and passim in Nbk., cf. VAB 4 270 ii 49
{Nbn.),also VAS 1 361 12 (NB kudurru), Géssmann
Era 1125; Esarra £.GAL il@ni OIP 2149 No. 6:4
(Senn.), and dupl. ibid. 148 No. 3; £.GAL.LAM+MES
E Nergal the Meslam-palace, the temple of
Nergal OIP 2155 No. 21:3 (Senn.), var. E.LAM+
MES ibid. No. 22 i 1; 4sqifu $a ina E.GAL.EDIN
618.SAR hallatum 101 dGASAN EDIN (PN sold)
his prebend from the FEkal-séri (temple), a
hallatu-orchard, belonging to the goddess
Bélit-séri BRM 2 12:2 (NB), and passim in this
text; KE.GAL.HAL.AN(text HAL) (a temple in
Uruk) (vars. £.GAL.HAL.AN.KI, £.MI.HAL.LA.
KEx(KID)) AnOr8 3:2(NB), var. from Falkenstein
Topographie von Uruk 51 n. 1.
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8’ as component element in personal
names: ES;+DAR.E.GAL-li (personal name)
PBS 7 36:2 (0B), for OAkk., see MAD 3 26.

9' in the name of the city Ekallatum (lit.
The Palaces): %.caL-la-tim LIH 48:7 (OB);
E.GAL.HL.AX ARM 2 39:32; £.¢AL-la-tim ARM
1 7:12, etc.; B.GAL-la-tum BE 15 91:1 (MB);
URU E.GAL.MES 3R 14:49 (Senn.), ABL 99 r. 5
(NA), ABL 1285 r. 16 (NA), 2R 53 No.1i 34 (NA
list of cities), etc., see RLA 2 319; URU E.GAL-
pi-i-ID AfO 3 154:10 (ASSur-dan IT).

10’ in divine names: ININ.E.GAL-ltm KAH
2 2:1 (Zariqum), also in the month name 1711.1.
KAM Bé-el-ti é-ka-lim Kiltepe a/k 817:16, in
Balkan Observations p. 95 No. 57, and passim in
OA and MA, see Langdon Menologies 34 n. 9,
cf. also ITI GASAN.BE.GAL Wiseman Alalakh
238:28 (0B); 9Bélat-£.cAL-lim AfO 10 40 No.
89:2 (MA, translit. only), and passim in MA;
ININ.E.GAL KAV 42 ii 32 (list of gods), and
passim in SB and NB, cf. ININ.E.GAL do £.GAL
ibid. iii 15; note the epithets 4Za-ri-go DINGIR
E.GAL-li[m] CT 151111 (OB lit.), alsoldmMar.TU
EN E.GAL-im Craig ABRT 159 r. 33 (SB rel.).

b) as administrative center — 1’ in gen. —
a’ in OAkk.: PN $u E.cAL.ME PN belonging
to the palaces(?) (in an enumeration of per-
sons) MDP 14 30 r.1 3.

b’ in OA — 1" as authority: kima
biritam 1ssérika E.GAL-lim i$kunu when the
palace put you in fetters TCL 19 71:6 (let.);
Summa ast B.cAL-ldm ina bitika smsub if the
palace takes my asiu-iron away from your
house TCL 21 271:10; i$tu GN i§téni§ nasima
E.GAL-lum istu GN, ulaerini>atima we de-
parted together from GN but the palace
forced us to return from GN, TuM 1 19b:5;
Summa pazzurdunu la talea ana B.6AL-lim
deliadSunuma B.IGAL-lum] nishatisunu Lilgima
subdti serida if you cannot conceal (the gar-
ments) bring them to the palace, and the
palace may take the nishatu-duty from them,
and then bring the garments back KT Hahn
13:8f. (let.); midum B.caL-lam, talputamma
rabisam ana bitija tardiam why did you con-
tact(?) the palace and bring the r@bisu-official
to my house? VAT 13535:6 (translit. only in
MVAG 33 No. 252).
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2" in commercial transactions: subitd ana
B.GAL-lim eliuma SA.BA 12 710G nishatim
E.GaL-lim tlgi the garments went into (lit.
up to) the palace, and the palace took twelve
garments as nishatu-duty CCT 3 28b:7 and 9
(let.); 11 TUG.HLA ana E.GAL-lim useliamma
I brought eleven garments into the palace
TCL 20 90:24 (let.), and passim with eli, said of
garments; on account of the 25 kut@nu-gar-
ments which you sent us and which have been
seized in GN ana E.GAL-lim nilima umma
rub@tum <may we went to the palace, and
the queen said as follows CCT 4 19c¢:18 (let.);
74 kutdng $a PN ana B.GAL-lim erubu 26 subdti
tliqiu 48 subdtd urdunim 74 kulanu-garments
of PN entered the palace, 26 garments have
been taken, 48 garments came back (lit. down)
BIN 4 128:3, and passim with erdbu, said of gar-
ments coming into the palace; Summa Sa ellat PN
mimma ina B.GAL-lim dsiam qati ligi if any
(merchandise) belonging to the caravan of
PN comes out of the palace, take my share
TCL 19 47:18 (let.), and passim with as#, said
of garments, tin, eopper, etc.; ammakam kima
lugitum ... ina B.GAL-lim urdanni i8lv pa-
némma abkam when the merchandise comes
out of the palace there, send (it) here with
the next (caravan) TCL 4 51:5 (iet.), and passim
with arddu, said of garments, etc., note: [in}ima
abt iftu E.cAaL-lim [w]rdannt TCL 19 78:11
(let.); annakam mimma E.GAL-lim ul habbul
the palace owes nothing here CCT 2 32b:17
(let.); 15 GIN.KU.G18a PN anae E.GAL-lim hab:
bulusu Sabbuati have you received the 15
shekels of gold which PN owes the palace?
TuM 1 21a:8 (let.); 2 meat 13 kut@dni karum
ana E.GaL-lim habbulma the kdrum owes the
palace 213 kut@nu-garments ICL 14 16:17
(let.); & kut@n? watriitim B.GAL-lum ana Simim
tlgima the palace bought five excellent ku:
tadnu-garments BIN 4 61:45 (let.), of. TCL 20
158:4.

3" other oces.: erigqatim 8t B.GAL-lim
eridma adi sub@rd imagquiuninni lu ersuwa
request wagons from the palace, so that they
shall be ready when the servants arrive TCL
19 3:12 (let.); tém B.GAL-lim ina erab subdti
anniatim limdantm inform (pl.) me con-
cerning the decision of the palace at the
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arrival of the garments KT Hahn 13:18 (let.);
abi tna gaggirim danmvm wadeb u bit abija
E.GAL-l#m tnassar my father is living in a
dangerous location, and the palace watches
over my father’s house KTS 37a:17 (let.);
awat £.GAL-lim da[nnat] BIN 6 122:12, cf.
KTS 37a:11; awild adi pitqum $a B.gar-lim
pattiv awatwm libbasnu ukdl (mng. obscure)
BIN 4 77:10.

¢’ in OB —1"" as authority: if any official
wardam halgam amtam haliqgtam alpam halgam
vmeram halgam $a £.cAL-lim u muskénim isbat=
ma ana Ednunnalairdiam captures a runaway
slave or slave girl, a runaway ox or donkey, be
they the property of the palace or of a subject,
and does not return them to E8nunna Goetze
LE § 50:8, cf. CH § 16:40, etc.; Summa awi=
lum makkdr ilim w B.6AL 48riqg if somebody
steals property belonging to the god or to the
palace CH § 6:33, and passim; ang ¥.GAL
wedd@du warkassu tpparasma ana bélidu wtar:
rudu he will take (the runaway slave) to the
palace, he will be taken care of, and they will
return him to his owner CH §18:62; if a
tavern-keeper sarrdtim Sundti la issabtamma
ana B.GAL la irdiam does not arrest these
criminals and does not bring them to the
palace (she will be put to death) CH § 109:32;
if PN divorces his wife, rigissu ina bitidu ussi
ane GUD.MES B.GAL 4d-far-HU-Su (text cor-
rupt) he will have to leave his house empty-
handed and they will .... to the cattle of
the palace, (and if the wife divorces PN, she

~will leave the house) ana E rugbat £.GAL
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udellisi they will take her (naked) up to the
top floor of the palace (to expose her there as
punishment) BRM 4 52:10 and 15 (Hana); E.
GAL-am kabtam u rab’am iSima should he
(the slave) seek refuge in the palace, (with)
an influential man or high ranking person
YOS 815:9, ef.ibid. 19:10, 39:12,72:8, also(with
bit SAL.E.NE instead of rabi’um) YOS 8 44:10,
45:8, 56:8, 57:8, 71:8; ana pahat w hitim So
KISAL(!).LUH ¥ NL.TUH §a ina £ Y1Ningal ibassi
E.GAL-lam ¢ppalu (the men assigned to guard
duty) will be responsible to the palace for
any neglect of duty in the offices of the
courtyard sweeper or the doorkeeper in the
temple of Ningal UET 5 868:17.
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2" in econ. role: GIS.SAR E.GAL = MIN
(ki-ru-u) e-kal-li Ai. IV iii 19, cf. the paral-
lel: gi8.3aR Sarri garden of the king ibid. 20;
nig.gal.la.é.gal= MIN (= bu-§u-it) B.GAL-lsm
Ai. IV iii 10; PN da ... GIS.SAR %.GAL sab:
tuma (!)-li-ik-§u illaku kima rédiatim
[¢}-li~ik 618.8AR $w’ati illo[k] PN, who has
taken an orchard of the palace and is per-
forming the feudal duties attached to it, will
perform the feudal duties of this orchard like
the other rédid-soldiers BIN 2 71:9 (let.), cf.
GIS.SAR E.GAL-l¢ TCL 10 51:3, GIS.SAR K.GAL-
lim MDP 23 167:7, ete.; &a tha B.0AL kans
kuSum (a field) for which a sealed deed has
been drawn up for him in the palace OECT 3
1:15 (tet.), cf. Sa pi kanikim $o ine £.GAL
tkkankuSum ibid. 25, also ina DUB KE.GAL
kvam 3agir ibid. 37:34, 35, also tuppum ina
%.GAL tn[namir] LIH 6:12 ¢U.UN u ribbissa
E.GAL Ztanappal he will be responsible to the
palace for paying the tax and its arrears VAS
9 8:18, of. TCL 11 199:5, gh.un é.gal.8¢
ba.an.ni.ib.gi,.gi, PBS 8/2 128:13, and
also ri-ba-tu-um $a £.GAL elisu 1hasdi
UET 5 58:13; @m 3isi B.GAL i8tasd when they
call in the claims of the palace CT 8 11c:10;
ipparakkd réqutam mala tuppr B.GAL 13assia

. IN.NA.AN.SUM.MES if they stop working
they will pay (as damages for)idleness as much
as is announced in the tablet of the palace
YOS 8 158:12, cf. ibid. 175:11; eqlam Sa PN
... [KI £1.GAL ¢lgdma ... X KU.BABBAR ana
ap@l E.GALIN.NA.AN.LA for the field that PN
had bought from the palace (PN,) has paid
him x silver to satisfy the palace BE 6/1 61:9
and 20; SA S3AM f.¢ar-li (barley) of the
(amount of silver set aside for) purchase by
the palace PBS 8/2 214:2, cf. ibid. 241:2, BE
6/1 86:3, 87:2, also SA 8iM sic §e¢ E.¢AL
CT 6 35c¢:2, etc.; SAM A.AB.BA ZU.LUM
[GARAS]L.SAR 5iG.DU % 1.GIS Ju B.cAL-lum ana
kar Larsam iddinu the purchase price of
the sea fish, dates, leeks, standard wool
and oil that the palace sold to the mer-
chant association of Larsa Jean Tell Sifr 78:3;
TUKUM.BI A.SA INIM.GAL.LA E.GAL BA.AN.TUK
if the field is claimed by the palace BIN767:15,
cf. am himsatim B.cAL-um irridu %.GAL-am
itanappal Gautier Dilbat 32:9f., see himsatu.

passim,
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3" other occs.: §umma ina £ DINGIR URU-
Su $a patarisu la ibad¥t £.GAL i-pa-ai-la-ar
(text -r:)-§u if there is not (enough) for his
(a prisoner of war’s) ransom in the temple of
the city-god, the palace will pay the ransom
for him CH §32:34; PN kima ... la régama
sibit B.eAL-lim tppudu ul tidé do you not
know that PN is not idle but works for the
palace? TCL 7 69:30 (let.), for sibut ekallim,
cof. LIH 83:10 and 29, also Jipir E.cAL ibid. 8
r.2, qibit B.GAL-lim Boyer Contribution 119:35
and 37, {émE.GAL-li-§u TCL146:8; luf.GAL-
lam lu a-wi-lam Sa-pi-ri(!) wlammad I shall
inform either the palace or my commander
OECT 3 80:19 (let.), cf. B.carL-lam la ulammad
ibid. 39:13, alsoB.eAL-lam kPam uwlammidanny
umma Sunuma they have informed the palace,
saying ibid. 53:6; awild anniki’am %.GAL-
lam udabbabu these people annoy the palace
TCL 7 52:11, cf. ibid. 7:12, 64:19, OECT 3 5:11,
also £.¢aL-lam la tmahhary they must not
appeal to the palace TCL 7 61:20.

d’ in Mari: ana ebir B.GAL-li-ia [kam]dsim
abum ul nadi there should be no negligence
in gathering the crop of my palace ARM 6
47:6, of. ibid. 4:23; mannum anndm [ta)klum
Sa anndénum tzzazzumae t3di B.GAL-lim annim
wrafkklas{u] who will be the trustworthy man
to stay here and organize this administration?
ARM 1 109:186, cf. ibid. 18.

!

e’ in OB Alalakh: 5 ME xXU.cI ana £.GAL-
lim umalla he will pay as fine 500 (shekels
of) gold to the palace Wiseman Alalakh 7:39,
of. JCS 8 8 No. 95 r. 4, cf. also mala xU.
BABBAR KU.GI ane E.GAL-lim 1L.LA.E he will
pay to the palace in gold (as a fine) the same
amount as the silver (in question) in gold
Wiseman Alalakh 52:20, also 54:21, 55:28, 58:14;
kima kaspim PN ina B.GAL-lim . .. wadib PN
lives (i.e., works) in the palace (as pledge) for
the (amount of) silver (owed by him) Wiseman
Alalakh 23:4, cf. (wr. 8 RN) ibid. 25:5, and
passim, note: (wr. £.LUGAL) JCS 8 5 No. 21:11.

f’ in MB Alalakh: PN mdir ekallt ina MU,
KAM.MU.KAM-ma ana E.GAL ttlanandin PN,
the palace official, will give (50 shekels of
gold and 60 sheep) to the palace every year
Wiseman Alalakh 100:6; kima arnidu GAZ u
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bitudu ana £.GAL #rub for his crime he was
killed, and his property devolved upon the
palace ibid. 17:10.

¢’ in Ras Shamra: stu Sipri f.can-lim
kvma Samdi za-ka EN zaki he is as free as the
sun from all (claims) of the palace for work,
(he is) a free man MRS 6 RS 16.269:15; ki
magtmé [s@bé] narkabati [da anla mubbika
[¢)$tw .GAL ltaknw $isir put in order as
many soldiers and chariots as they have put
at your disposal from the palace MRS 9 RS
17.289:18.

h' in MB: x barley kurummat %£.GAL
provisions for the palace BE 14 167:10, note
the parallel: parak Enlil, bit I§tar ibid. 8f.,
of. £.0AL.MES PBS 2/2 88:10.

3!

i’ in MA: if somebody arrests a veiled

prostitute, ana pi E.carL-lim wubbaladsi he
must take her to the entrance of the palace
(together with his witnesses) KAV 1 v 71
(= Ass. Code § 40), cf. ibid. 79, 91, 97; ki népesa
ana i-pt E.GAL-lim épufunt when they per-
formed the magic ritual for the .... of the
palace AfO 10 37 No. 75:4 (translit. only), cf.
ki népedu ana i-pt KALU [x] $a pi-t B.GAL-lim
epuduni ibid. No. 80:6, also ana E.GAL-lim
ibid. No. 76:7; barley [ana NJUMUN do 5 GAN
A.SA [$a £)l.aaL-lim [ana] Telra-§e for seed
for a field of five iku’s belonging to the palace
to be cultivated KAJ 134:8; x aza’ilu Sa
tibnim §[a] £.¢aL-ltm x bundles of straw be-
longing to the palace KAJ 118:2, cf. (daily
deliveryof milk) ana £.cAL-lim ra-ki-e$ isdue
to the palace KAJ 182:11, also KAJ 184:9;
1 quppu $a twppdte [§a Bl.eaL-lim $a UgU LU
susani one box of tablets belonging to the
palace, (listing) what is debited to the susgnu-
persons KAJ 310:26. Note: zitti E.caL-lim
“share of the palace” (a category of fields, see
Koschaker NRUA43ff.) KAV 93:1(= KAJ 183:1),
KAJ 172:1 and 7, KAV 210:1.
i’ in Nuzi: tuppu tna urki $aditi £.GAL tna
GN datir the tablet wagwrittenin GN accord-
ing to the proclamation of the palace RA 23
143 No. 3:32, cf. luppd anniti ina EGIR-ku
Suddte $a £.AL-lim ... Sattr TCL 9 19:16, and
passim in Nuzi.

k' in NA: riksani $a £.GAL pafluru rammi
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the bonds of the palace are loosened and cast
off (i.e., discipline is shattered) ABL 733 r. 4;
RN riksa ang B.GAL-li-Su irkus RN issued a
disciplinary edict for his palace AfO 17277:52
(harem edicts), and passim in MA and NA.

1" in NB: XU.BABBAR.AM % biltu Sa ultu
%.GAL ad¥d the silver (amounting to) one-half
talent that I drew from the palace BIN157:14
(let.); x silver ina kaspr §im Sipati Sa ina
E.GAL $a PN ¢ BIN 1 133:10; si¢.HLA
gabbt ana £.GAL inna[m] give all the wool to
the palace BIN 1 14:28 (let.); PN $a ana
dullu $o B.cAL Sapru PN, who was assigned
to work for the palace UCP 9 p. 67 No. 45:3;
isqu $a PN ... $a wltu £.GAL tna muphidu $d-
kan-nu dues of the prebend which were
assessed upon PN by the palace VAS 572:4;
rab kisir ultu £.GAL unqu ana mubhika ittasa’
the chief of the bodyguard has brought a
sealed order for you from the palace ABL 274
r. 1. Note ekal Sarri: dullu Sa £.GAL Su Sarri
YOS 7 172:9, also e E.cAL o Sarri o ina
muhhi Eanna $akna ibid. 168:6, also £.GAL
Sarri Speleers Recueil 285:6.

m’ in SB lit.: B.GAL budesuma ilegqi the
palace will take his property MDP 14 pl 6
p. 50ii 19 (dream omens); E.BI E.GAL ireddima
(US-ma) ana Sanimma inandin the palace
will take over this house and give it to some-
body else CT 4018:91 (SB Alu), cf. ibid. 86, KAR
377:44, and passim; Nig.GA-§i# B.GAL ilegqi
the palace will take his property Boissier DA
251 i 17 (= Kraus Texte 57a i 18") (SB Sitten-
kanon), of. CT 28 29:11 (SB physiogn.), also .GAL
isabbassuma Nic.ca-$i KAR-[im(?)] the palace
will arrest him and take his property away
KAR 392 r. 4 (SB Alu excerpt).

2’ weights and measures standardized by
the palace (OB, Nuzi, MA, NA, NB): wna,
namhartt B.6AL standard weight for payment
to the palace CT 6 37c:1 (OB), cf. 1 MA.NA siG
namharti £.GAL Waterman Bus. Doc. 19:1 (OB);
Sa ¢13.BAN E.GAL-{liml (dates) according to
the sttu-measure of the palace Boyer Contri-
bution 124:2 (OB); KI.LA $a E.¢AL-lim accord-
ing to the weight of the palace KAJ 129:3,
of. ibid. 298:2; wna GIS5.BAN Sa (b2t) hiburme
$a B.gar-lim according to the situ-measure
of the hiburnu-house of the palace KAJ 113:2,
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and passim in MA, cf. ina GIS.BAN do E.GAL-
lim o URU GN ibid. 11, cf. also ina ¢18.BAN
labirti(SUMUN) da £.cAL-lim KAJ 109:3, 263:3;
tna 618 ta-a-a-ri €Sa» GAL §o E.GAL (x field)
measured in the great fajaru-measure of the
palace RA 23 157 No. 59:5 (Nuzi), cf. ina tajars
GAL-fi Jo E.cAL JEN 524:6, and passim in
Nuzi; 1ne mindati $a £.0AL (x field) measured
according to the measure of the palace JEN
486:5, cf. inae mindati $o B.GAL GAL ibid.
425:5, and passim in Nuzi; tna NA, B.GAL Sa
LUGAL according to the stone (weight) of the
royal palace (in broken context) ABL 1119
r. 4 (NB).

3’ officials and functionaries attached to
the palace: cf. LU.BL.LUL IGL.E.GAL ADD 1036
iii 4, and see akil ekalli, atd $a ekallr, ekallu
in rab ekalle, ekallu in $a mubhi ekalli, ekallu
in da pan ekalli (Sand), érib ekalli, ikkar ekallz,
i8par ekalle, i83ak ekalls, manzaz ekalli, mar
Sipri Sa ekally, massar ekalli, mukil alpt Sa
ekalli, muSaddin ekalli, nagir ekallt, nukaribbu
(NU.GIS.SAR) S ekalli, r@bisu Sa ekalli, rab
karkadinni(SUM.NINDA) Sa ekalli, rab kisir Sa
ekalli, rab nikkasst Sa ekalli, yab nupatimmi Sa
ekalli, rab Saqé Sa ekalli, ré’d Sa ekalli, Sa bab
ekalls, Sakkanak bab ekalle, Sakkonak ekalli, Sa
narkabi (3a) ekalls, Sa rés ekalli, Satam ekalls,
Siper ekalli, tadlisu Sa ekalli, tupsar ekalle (wr.
DUB.SAR, A.BA and 81D).

c¢) royal household: %.gav-lum Sahur So-
gqummi sérti the palace is at rest, the
plains are silent ZA 43 306:10 (OB rel.); fu-~
ru-ma(or -ku)-tum ana Sarrim iqirribunimma
apildu E.cAL-la-am ibél the ....-s will ap-
proach the king, and his heir will lord it
over the palace YOS 10 11 ii 17 (OB ext.);
Satammil E.caL-om usannaqu the adminis-
trative officials will control the palace YOS 10
24:29 (OB ext.), cf. ibid. 26:27; nakrum E.GAL-
ka iredde the enemy will take over your
palace YO0S1022:6, cf.£.cALnakrika teredde
ibid. 8, i matim E.GAL-lam ireddd ibid. 11,
24:10, ¢l awilim B.caL-lam iredde ibid. 26:21,
also E.caL-lum E.carL-am iredde ibid. 24:6,
26:16, ete.; pali Sarri iqatti E.GAL-§U issappak
the reign of the king will come to an end, his
palace (personnel) will be scattered CT 27 37:1
(SB Izbu), cf. £.GAL nakri issappah ibvid. 3,
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and passim, also sapah E.GAL KAR 423 iii 32;
rubd ina £.GAL-§¢ ik-kil-lim-[m1] the prince will
rage in his palace Izbu Comm. 505 (quotation
from Izbu); gépiitu ina £.GAL tfannd (NIS.MES)
the stewards in the palace will change KAR
385 1. 26 (SB Alu); #llikma ana £.GAL uSanni
md he went and related (it) to the palace,
saying ZA 43 19:75 (NA lit.); puluhtu £.GAL
ummany udalmid 1 taught the people rev-
erence for the palace Ludlul II 32 (= Anato-
lian Studies 4 84); «jumma Sa ine B.GAL
atadddma ... n$u la ittadd (may the gods
bless whoever is appointed by (lit. in) the
palace and does not covet (these grants)
MDP 10 pl. 11ii 22 (MB kudurru); mannu arkd
$a ina E.GAL Solitd izzazzuma upogs
garuw any future (official) who is in a com-
manding position in the palace and contests
(this donation) BBSt. No. 36 vi 33 (NB kudurru);
sit[tiatedunu] ana E.GAL.MES-id rabbitija libit
B.GAL-t¢ ... uz@’tz the rest of them I dis-
tributed among my palaces, my major of-
ficials in the entourage of my palace Borger
Esarh. 106 iii 21; [ana] kdsSe B.cAaL-[ka ...]
gabbi matatika (greetings) to you, your
palace, to all your lands XUB 3 80:2 (let.);
Sulmu a-a-§ ane £.GAL-ta 1 am fine, my
palace is fine ABL 1151:3 (let. of Asb.), cf.
ABL 926:3 (let. of Asb.), also Sulmu ana
¥.DINGIR.ME-fe ana Siqqurréte ana E.GAL ana
dari ana bitate Sa ali gabbi ABL 191 r. 3 (NA),
and passim; 18tén téndunu u isten rikissunu
lapani§unu ana libbi £.GAL ul errub £.GAL gabbi
ana muhhija ultedbibu theyhaveformedanal-
liance — on account of them, I cannot enter
the palace, they have incited the whole palace
against me ABL 1374 r. 6, 7 (NB); mamma
dibbija 1na B.GAL lo ubd’ad ... ina E.GAL da
Sarry bélija la addallah may no one vilify my
cause in the palace, may I not be the target of
conspiracy in the palace of the king my lord
ABL 283 r. 5, 7 (NA); Sarru bélSu ultu gereb %.
GAL-$% . .. tnassah$u adi ame baldti ina qereb
B.GAL erébSu la iba¥si may the king, his lord,
remove him from his palace and may he not
be allowed to enter the palace as long as he
lives AAA 20 pl. 98ff. No. 105 r. 11£f. (Adn. ITT);
INIM.INIM.MA £.GAL.KU,RA conjuration for
entering the palace (in order to be received by
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the prince in a friendly way) LKA 107:6, cf. é.
gal.ku,.ra CT 22 1:22, KAR 71:23, BRM 4
20:12, and passim, see Ebeling, MAOG 5/3 27ff.,
also NA, ana E.GAL.[KU, RA] KAR 185r.ii 4, cf.
9 Na,MES manzaztu E.GAL KAR 213 iv 11,
and note the unusual phonetic writing bt
rtmeks £.GAL.KUR.RA u mamits up paddr: the
bit rimki-ritual, the £.¢AL.KUR.RA-ritual and
(that for) the absolving of curses ABL 276
r. 8 (NA); u pandnu ana abitija jusaru tdtu
E.GAL.MES kaspu uw mimmu ana baldtisu ...
minumi la judany iftu E.GAL mimm{u] ana
jast formerly there was sent to my prede-
cessors from the palaces (of the pharaoh)
money and whatever was necessary for his
living — why is nothing given to me from the
palace? EA 126:20, 50 (let. of Rib-Addi); u
aspur ana E.GAL ana sabé w ul tudanw sibé
jasi and I wrote to the palace for soldiers,
but the soldiers were not given to me EA
138:42 (let. of Rib-Addi), and passim in EA;
[ame)lija annd uss[irti] ana £.GAL ana mini
la estappar $afrru] I have sent this man of
mine to the palace, why has the king not
written to me? EA 134:28 (let. of Rib-Addi),
cf. [u]$irti martijo ana [6.6ALY ana Sarri EA
187:23 (let. of Satija), cf. also us&irti marija
ana E.GAL rubi i$tu 4 17T ul jemurmi pani Sarri
EA 138:77 (let. of Rib-Addi); see amat ekall,
arad ekalli, manzaz ekallt, mar ekalli, muzzaz
ekalli, nappah ekalli, napsat ekalls, nide ekalls,
nuhatimmu $a ekalli, sabé da ekallt, zukki 3a
ekalls.

2. royal property — a) as indication of
ownership on bricks, objects, ete.: E.GAL
A-ni-ta ru-ba-tm property of Prince Anita
(inscr. on a dagger) Balkan Observations p.
78; %.GAL Ha-am-mu-ra-bi LUGAL (inscr. on
maceheads) Layard Discoveries p. 477 (= 1R 4
No. 15/3) (OB Diyala); £.GAL Ri-mu-um JRAS
1880 193 (OB Dilmun), see Harris, JCS 9 31, Balkan
Observations p. 78; B.GAL Pu-hi-ta ... (brick
inser.) RT 16186 (OB); $a B.GAL A&Sur-uballif
pPa-lim (inser. on a fragment of a clay jar)
AOB 1 p. 44 No. 7; [£l.gAL Puzur-ASSur (inscr.
on a clay jar) AOB 1 p. 30 No. 2 (= KAH 2 21);
Y.6AL Tukulti-apal-Edarra (inscr. on a stone
weight) KAH 1 23 (Tigl. 1I?), and passim
on bricks, slabs, and various objects of NA
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kings, cf. £.6AL Nabd-kudur-usur (inscr. on
a vase) VAB 4 208 No. 47:1, cf. ibid. 198 No.
33:1 (Nbk.), and cf. XUr Nabi-kudur-usur
(inser. on a container) AfO 3 65.

b) identifying tablets as belonging to the
library of AsSurbanipal: Xxur 43Sur-ban-apli

. Gilg. IX vi 39, and passim, cf. Streck Asb. 354
n.a; B.GAL As§ur-bian-apli ... CT 13 34 r. 10,
and passim.

3. main room of a private house (OA, OB,
Elam, Nuzi) — a) in OA: FLunukki $a
B.GAL-lim u durinn? lidassiru may they keep
the seals on the main room and the out-
buildings(?) intact CCT 3 14:26, cf. £.cAL-
lams w durini tkkunukkibunv Lunkama ibid.
10 (let.).

b) in OB: é.xka.KiS.da é.gal.la tuS.a :
B ki-is-rt £ us-8d-bi rented house, main room
occupied by a tenant Ai. IV iv 4; gis.ig
é.gal = da-lat e-kal-li door of the main room
Hh. V 246, of. UET 5 115:6; x ¢iN £.00.A 1
GIS.IG E.GAL a house of x (square) shekels in
good repair (with) one door to the main room
Jean Tell Sifr 5a:3, cf. x SAR E.DU.A ©§-tu
ba-ab £.GAL kisallim u edakkidu PBS 8/2 205:2.

c) in Elam: E.A.pU(text.N1) E.GAL ba-ba-
hu-um % & mitharum ... aplit abisu a house
(with) a main room, a chamber and a square(?)
room is the bequest of his father MDP 24
330:10.

d) in Nuzi: 2 £ HLAMES ... 1 & egal-lu
tarbasu two houses, one house (with) one
main room and the yard SMN 2610:15 (un-
pub.); 1 & e-gal-lu wna dimtt GN one main
building(?) in the district of GN SMN 2656:9
(unpub.), cf. (in similar context) SMN 2494:6
(unpub.), also 1 B.MES e-kal-lu SMN 3084:15
(unpub.); 1 B e-gal-lu $a DINGIR.MES il ap:
pannisu e$$u u appannu labiru one main
building belonging to the gods with its new
....andtheold .... HSS 14 107:1 (= RA 36
118), cf. i8tu sippi e-gal-lim labirt ibid. 5.

4. (part of the exta, in OB and SB ext.):
Summa mlartum] ana lb[bi] E.GAL-im Hi[q)]
if the gall bladder reaches over to the middle
of the “palace” YOS 10 31 v 9 (OB), cf. libbe
E.GAL ¢fful (in broken context) ibid. 26 iv 26;
Summe GIS.TUKUL.BI E.¢AL 8$U.SI IGI if this
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“weapon’ faces the “palace” of the “finger”
TCL 6 1 r. 43; {$umma Sulsi HAR

gablitt ane B.GAL-§d KAR if the [top] of the
middle “finger” of the lung is stunted (on
the side) toward its “palace” KAR 428:57,
and passim; Summa ... mihrit £.6AL S8U.SI GIR
if there is a ‘““foot” opposite the “palace’ of
the “finger” KAR 454:27, cf. Summa 1na réd
(sAG) séri(EDIN) tmitti ubani(v) ¢IR ana KUR
ub@ni sa-at PRT 118:6; Summa ré§ séri ubans
gabliti ana £.GAL (var. KUR) 8U.SI ekvm if the
top of the back of the middle “finger” is torn
out(?) toward the “palace” of the ‘“finger”
Boissier DA 222:13, var. from CT 31 43 obv.(})
10, and passim, but note for a possible dif-
ference between %.gAL and KUR: Summa
1§7d B.GAL 8U.SI ana KUR SU.SI... tkim CT 31
42 r.(1) 14f., see matu; Summa B.GAL frani 3 if
there are three “palaces” in the intestines
BRM 4 15:21, and passim; Summa ihe E.GAL
tmittt SU.ST Boissier DA 220:2, tna E.GAL Suz
meli $U.S1 ibid. 3, ina SAG E.GAL SU.SI ibid.
4, 4na XA(!) XUR E.GAL $U.s1 ibid. 5, na
MURU KE.GAL 8$U.SI ibid. 6, ina SUHUS K.GAL
Su.st ibid. 7, ine E.GAL SU.SI ibid. 8, etc.,
and dupl. (wr. KUR from line 29 on) BRM
4 12:23-29. For the part of the exta called
bab ekally (wr. KA B.GAL or ME.NT) see babu,
ef. also Igituh App. C 5 and 5R 16ii 18, inlex.
section.

Zimmern Fremdw. 8 (connect with Ugar. hki);
ad mng. 1: Miller, MVAG 41/3 69f.; Falkenstein
Gerichtsurkunden 1 139 n. 2.

ekallu in rabi ekalli s.; chief palace offi-
cial; NA, SB*; wr. GAL.E.gAL; cf. ekallw.

balat Sarri w GAL.E.gAL-lim $o’dalt without
asking permission from the king or the palace
overseer AfO 17 274:44 (MA harem edicts), cf.
balit GAL.E.GAL §a URU ibid. 277:53, and passim
in this text, see Weidner, AfO 17 262; GAL E.GAL
(in broken context) KAR 428:20 (SB ext.), cf.
LU GAL.E.GAL Iraq 16 57 ND 2332:2 (NA).

ekallu in *$a ekalli s.; queen (wife of the
ruling king); NA, SB; wr. SAL.E.GAL and SAL.
KUR; cf. ekallu.

a) said of Assyrian queens: LSammu-ramat
SAL.E.GAL 1R 35 No. 2:9 (Adn. IIT), of. Andrae
Stelenreihe 11 fig. 12:2; INaki’e SAL.E.GAL
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da Sin-ahhé-eriba Sar KUR A8Sur kallat Sarru-
kén Sar kigSatr Sar KUR AdSur Naki’a, the
(main) wife of Sennacherib, king of Assyria,
the daughter-in-law of Sargon, king of the
world, king of Assyria (referred to in line
2 as fZakdtu) ADD 6451.2, Zakite SALKUR
Sa Sin-ah[heé-eriba] ABL 1239:1, cf. (Tasme-
tum-sarrat) KAH 150:1, (Assur-S8arrat) An-
drae Stelenreihe 8 fig. 4:3, (Esar-hammat)
MAOG 3/1-2 21:5.

b) said of foreign queens: SsAL.E.GAL-§d
SAL.ERIM.E.GAL.MES-§u  his (the king of
Egypt’s) wife (and) his concubines Borger
Esarh. p. 99 r. 43; SAL.E.GAL % DUMU.MES-$u
Sa Teuwmman Sor Elamti Streck Asb. 42 v 6.

c) other oces.: bit kimabhr nitapas 34
SAL.E.GAL-§i dammuqu kannd we have pre-
pared the tomb, he and his queen have been
beautifully laid out (ref. to the sar pithi) ABL
437:13, cf. ibid. 9; ardani $a SAL.E.GAL da
mar $arri the servants of the “queen” of the
crown prince ABL 633:16, cf.A.SIG Sa SAL.E.
GAL Sa mdr Sarrc the messenger of the
“queen” of the crown prince ADD 337r.7.

d) inlit.: SAL.%£.GAL.MES i-ra-ga-m[u ma-a]
al-ka-ni SAL.E.GAL DUMU.SAL-ki-na [...] qab-
bi-ra they call up the (spirits of the former)
queens (or: the widows and mothers of
kings), saying, “Come (fem. pl.) and bury the
queen your daughter!” ZA 45 44:40f. (NA);
Summa amelu saL.E.caLanaBu4-{...] CT 39
43 Sm. 1423:7, cf. ibid. 4 (SB dream omens ?).

e) personnel surrounding the queen: A.Ba
S SAL.E.GAL queen’s scribe ADD 185 edge 1,
and passim; rab kisir $a sSAL.KUR(!) ADD
594:8, and passim; mukil apiti o SAL.E.GAL
ADD 444 r. 14; LU.US.BAR §a SAL.E.GAL ADD
642:3, and passim; LU.SAG SAL.E.GAL ADD
287:7, and passim; abarakku SAL.E.GAL ABL
393:11, and passim; fadlidu §a SAL.E.GAL ADD
612 r. 12, cf. £.5aL.6.caL ABL 99:8, 389:7,
ABL 847:4, ADD 9531ii 5, KAV 181:7.

SAL.E.GAL and saL $a £.GAL have to be
clearly separated ; the former (only NA) refers
to the wife of the king or to the lady of the
highest rank, the latter (MA and possibly
Nuzi) to the inhabitants of the royal harem
who, in NA texts, are called saL.$A.R.GgAL,
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MES, SAL.UN.MES.%. GAL.MES, SAL.ERIM.
MES.E.GAL, etc. Refs. to these terms are listed
sub sikrétu. In NB texts they are called
SAL.SA.B.GAL, refs. to which are listed sub
*ekallitu.

The reading of sAL.E.gAL as *$§a ekalli is
only conjectural but prompted by two con-
siderations: 1) the correspondences LU.SAG =
Ja réfi, LU.GI8.GIGIR da narkabti, etc.,
suggest da ekalli rather than *sinnistr (or
sinnidat) ekalli, which is without parallel,
and 2) the Hebrew and Biblical Aramaic $egal
which refers to the wife of a foreign king and
is derived from Akk. $a ekalli, exactly as the
designation of a concubine of such a king,
I'hénd, is derived from Akk. (a)lahhinatu.

(Weidner, AfO 17 261 n. 19; von Soden, ZA 45
51; Borger Esarh. 99 n.)

ekallu in $Sa muhhi ekalli s.; palace over-
seer; MA*; cf. ekallu.

da vGU E.cAL-lim nagir ekallim rab 2arigi
asd Sa betanu the palace overseer, the palace
constable, the chief of the water-sprinklers,
the physician of the inner (parts of the palace)
AfO 17 276:49 (harem edicts), cf, §& UGU £.GAL.
MES-te da §iddi mati ibid. 286:96 and 99.

ekallu in $a pin ekalli s.; overseer of the
palace; NA, NB; cf. ekallu.

LU 44 161 £.6AL ADD 1036 ii 12, ef, ibid. ii 17,
also iii 2; mar Sipri Sa LU 54 161 £.GAL BIN 1
38:40, cf. ibid. 92:16 (NB).

ekalli (fem. ekallitu) s.; person attached
to the palace; OB, SB, NB*; wr. syll. and
SA.B.cAL; cf. ekallu.

§a.é.gal = e-kal-lu-u, $a mar ekalle Lu IV 93;
sa.é.gal= e-(kall-lu-w Lu 1 151, cf. 84.é.gal =
lib-bi B.canL ibid. 151 A; la.8a.é.gal Sv-u
Igituh short version 234.

amut Mamétisu Sa e-ka-lu-$u [i]-du-ku-su
(such was) the appearance of the liver (in-
spected) for ManiStusu, whom his courtiers
killed YOS 109 r. 22 (OB ext.); PN SA.E.GAL
UET 5 600:10 (OB), of. AJSL 33 225 No. 8:8;
(beer) ana $até §d SAL.SA.B.GAL TCL 122:3and
3:14 (Tigl. IIT); (after a list of six constel-
lations) 6 dsarn.SA(!).%(!).cAL.MES the six
concubines KAR 142iv 8, cf. 4 dEN.NUN(text
lil) . MES $¢ TUR 9sAL.SA.6.0AL.MES (after a
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list of four “dog” constellations) the four
guardians of the sheepfold of the concubines
(note that dUusy(U,) and Uz are listed in lines
6 and 7) ibid. 11; PN LU madennim Sa K.SAL.
SA.£.cAL PN the overseer(?) of the house of
the royal harem Unger Babylon 285 iv 5; PN
LU.DUB.SAR 3a £.SAL.SA.B.GAL PN the scribe
of the house of the royal harem ibid. 7 (Nbk.).
Note: PNLU.E.GAL Wiseman Alalakh 89:6 and
JCS 8 8 No. 96:7 (MB), LU.E.GAL KAR 428:21
(SB ext.), also ABL 99:9 (NA).

The proposed reading *ekallitu for saL
SA.E.caL (in NB) is based solely on the
analogy with LU.8A.%.gAL = ekalld. In the
passage KAV 1 vi 52 (= Ass. Code A § 45) one
has to read [saL] lalla-i-tu S ekallim in-
stead of *ekallaitu. For the proposed reading
3a ekalls for NA sAL.5A.K.cAL see Sa ekalli.

(von Soden, ZA 45 51.)
ékama (how) see ajikadma.
ekanu (how) see ajikanu.

ekdi§ adv.; fiercely; OB*; cf. ekdu, ithudu,
ukkudu.

e-ek-di-§ iqqerbu apsi nazuzzat she (Istar)
stands fiercely in the midst of the Apsa VAS
10 214 r. vi 11 (OB Agusaja).

ekdu (fem. ekdetu) adj.; fierce; from OB
on; cf. ekdid, ithudu, ukkudu.

[ba-an]-da BAN.DA = Serru, sehru, la’w, lak#,
ek-du, uk-ku-du Diri1 283, ¢f. Proto-Diri436; i-dim
BAD = ek-du A IIf3 Part 5:12; ve.tur.ban.da=
ni-im-r¢ ek-du Hh, XIV 136; amar.ban.da =
ek-du Hh. XII1 346; Iu.ban.da = lakd[m],
se[hrum], $a [...], ek-dlu-ulm OB Lu A 368ff.

kur.kur.ra am.ban.da ba.da.néd.a.ging
(GIM) : $a ... sna matati kima rimi ek-du rabsu
(Enlil) who lies in the lands like a fierce wild bull
4R 27 No. 2:19f., dupl. BA 10/1 p. 83 No. 9r. 12f.;
amar ban.da si gur,.gur,.ra a.ir Sfu.du, :
baru ek-du $a garni kabbaru $a mesréti Suklulu (Sin)
fierce young bull with very thick horns, with per-
fect limbs 4R 9:19f,

a) describing animals (bulls, etc.) — 1’
animals in literal sense: 3 nésé ek-du-te adak
I killed three fierce lions 1R 31 iv 3 (Samsi-
Adad V); 4 rimi kaspt ek-du-u-tt n@sirat kibis
Sarritija . .. ina bdb Ezida 3o qirib Barsip®
ulziz I set up four fierce wild bulls of silver,
to protect the path (on which) I enter (the



